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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Практикум по синхронному переводу (первый иностранный язык)» 

входит в программу магистратуры «Теория коммуникации и синхронный перевод» по 

направлению 45.04.02 «Лингвистика» и изучается в 1, 2, 3, 4 семестрах 1, 2 курсов. 

Дисциплину реализует . Дисциплина состоит из 3 разделов и 14 тем и направлена на 

изучение основ  синхронного перевода с английского языка на государственный язык 

Российской Федерации и с государственного языка Российской Федерации на английский 

язык.  

Целью освоения дисциплины является является овладение навыками синхронного 

перевода с английского языка на государственный язык Российской Федерации и с 

государственного языка Российской Федерации на английский язык. 
В задачи 

дисциплины входит: 
- овладение умением осуществлять устный последовательный 

перевод и устный перевод с листа с использованием норм лексической эквивалентности, 

грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста;
- овладение навыками синхронного перевода с 

иностранного языка на государственный язык Российской федерации и с государственного 

языка Российской федерации на иностранный язык и знаком с принципами организации 

синхронного перевода в международных организациях и на международных конференциях 


Предлагаемый курс также направлен на обогащение словарного запаса студентов 

языковыми и речевыми единицами английского языка (внимание уделяется запоминанию 

терминов общекультурного, общественно-политического, экономического, социального и 

научно-популярного характера, устойчивых выражений, речевых клише – формул 

вежливости, идиом, аббревиатур, акронимов и их иноязычных эквивалентов), на 

закрепление грамматических форм и моделей, принятых в текстах различных жанров, и 

правил их перевода.
 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Практикум по синхронному переводу (первый иностранный 

язык)» направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-11 

Владеет навыками синхронного 

перевода с иностранного языка 

на государственный язык 

Российской Федерации и с 

государственного языка 

Российской Федерации на 

иностранный язык и знаком с 

принципами организации 

синхронного перевода в 

международных организациях и 

на международных 

конференциях 

ПК-11.1 Иметь представление о синхронном переводе с 

иностранного языка на государственный язык Российской 

федерации и с государственного языка Российской федерации 

на иностранный язык и о принципах организации синхронного 

перевода в международных организациях и на международных 

конференциях; 

ПК-11.2 Проявлять способность осуществлять синхронный 

перевод с иностранного языка на государственный язык 

Российской федерации и с государственного языка Российской 

федерации на иностранный язык и знать принципы 

организации синхронного перевода в международных 

организациях и на международных конференциях; 

ПК-11.3 Обладать навыками синхронного перевода с 

иностранного языка на государственный язык Российской 

федерации и с государственного языка Российской федерации 

на иностранный язык и владеть принципами организации 

синхронного перевода в международных организациях и на 

международных конференциях; 
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Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

ПК-9 

Способен осуществлять устный 

последовательный перевод и 

устный перевод с листа с 

соблюдением норм лексической 

эквивалентности, 

грамматических, 

синтаксических и 

стилистических норм текста 

перевода и темпоральных 

характеристик исходного текста 

ПК-9.1 Иметь представление об осуществлении устного 

последовательного перевода и устного перевода с листа с 

использованием норм лексической эквивалентности, 

грамматических, синтаксических и стилистических норм 

текста перевода и темпоральных характеристик исходного 

текста; 

ПК-9.2 Проявлять способность осуществлять устный 

последовательный перевод и устный перевод с листа с 

использованием норм лексической эквивалентности, 

грамматических, синтаксических и стилистических норм 

текста перевода и темпоральных характеристик исходного 

текста; 

ПК-9.3 Обладать способностью осуществлять устный 

последовательный перевод и устный перевод с листа с 

использованием норм лексической эквивалентности, 

грамматических, синтаксических и стилистических норм 

текста перевода и темпоральных характеристик исходного 

текста; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Практикум по синхронному переводу (первый иностранный язык)» 

относится к обязательной части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной 

программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Практикум по синхронному переводу 

(первый иностранный язык)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

ПК-11 

Владеет навыками 

синхронного перевода с 

иностранного языка на 

государственный язык 

Российской Федерации и с 

государственного языка 

Российской Федерации на 

иностранный язык и 

знаком с принципами 

организации синхронного 

перевода в 

международных 

организациях и на 

международных 

конференциях 

  

ПК-9 

Способен осуществлять 

устный последовательный 

перевод и устный перевод 

с листа с соблюдением 

норм лексической 

эквивалентности, 

грамматических, 
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

синтаксических и 

стилистических норм 

текста перевода и 

темпоральных 

характеристик исходного 

текста 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Практикум по синхронному переводу (первый иностранный язык)» составляет «14» зачетные 

единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 2 3 4 

Контактная работа, ак.ч. 126 36 34 36 20 

Лекции (ЛК) 0 0 0 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 126 36 34 36 20 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 339 135 128 33 43 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 39 9 18 3 9 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 504 180 180 72 72 

зач.ед. 14 5 5 2 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 

1 

Синхронный перевод как 

деятельность.¶Международный 

этикет и правила поведения 

переводчика в различных 

ситуациях устного перевода ¶ 

1.1 

Тема 1. Основы подготовки синхронного 

переводчика. Виды перевода. Отличия 

устного последовательного перевода от 

синхронного перевода. Односторонний и 

двусторонний СП. Особенности говорения 

в микрофон. Переводческая дикция. 

Громкость говорения.  

СЗ 

1.2 

Синхронный перевод как особый вид 

переводческой деятельности. Этика устного 

перевода. Синхронность слушания и 

говорения. Темп речи. Заданность темпа 

речи.  

СЗ 

1.3 

Прослушивание исходного текста на 

иностранном языке с различным темпом 

речи. Запоминание и изложение 

прослушиваемых текстов на языке 

перевода. Формирование механизма 

параллельного слушания и говорения. 

Вероятностное прогнозирование как основа 

механизма синхронного перевода.  

СЗ 

Раздел 

2 

Лингвистические особенности 

синхронного перевода 

2.1 

Перевод грамматических конструкций. 

Перевод глагольных сочетаний. Перевод 

обстоятельства времени. Отрицание «Не», 

«Ни», «Нет». Перевод конструкций с 

союзами, частицами, предлогами. Перевод 

сложных синтаксических конструкций. 

Прогнозирование синтаксических структур. 

СЗ 

2.2 

Лексические вопросы перевода. Перевод 

числительных и имен собственных. 

Перевод политической терминологии. 

Перевод процедурной терминологии. 

Прогнозирование смыслового содержания 

высказывания. СП с опорой на транскрипт 

заранее переведенного текста.  

СЗ 

2.3 

СП на слух заранее переведенного текста. 

Ценности и представления, присущие 

культурам страны изучаемого 

иностранного языка, основные различия 

концептуальной и языковой картин мира. 

СЗ 

Раздел 

3 

Тематическая подготовка 

синхронного переводчика. 

Принципы организации 

синхронного перевода в 

международных организациях 

и на международных 

конференциях 

3.1 Проблемы науки СЗ 

3.2 Проблемы детства СЗ 

3.3 Женские вопросы СЗ 

3.4 Религия СЗ 

3.5 Окружающая среда СЗ 

3.6 Перевод в нефтегазовой сфере СЗ 

3.7 Космос СЗ 

3.8 Искусство СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Купцова Анна Константиновна.  Английский язык: устный перевод : учебное 

пособие для вузов / А. К. Купцова. — Москва : Издательство Юрайт, 2019. — 182 с. — 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

Ноутбук 15.6/i5/8/256 – 1 

шт, Проектор BenQ – 1 

шт, активная 

акустическая система – 1 

комплект, ПО 

Операционная система 

Microsoft Windows 

Лицензия № 56278518 

дата продления 

30.04.2022, Офисный 

пакет Microsoft Office 365 

Лицензия № 56278518 

дата продления 30.04.2022 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

Моноблок ASUS Zen Aio 

Pro Z340IC – 12 шт, 

Проектор BenQ MW535 – 

1 шт, Ноутбук Aser 15,6 – 

1 шт., активная 

акустическая система – 1 

комплект, ПО 

Операционная система 

Microsoft Windows 

Лицензия № 56278518 

дата продления 

30.04.2022, Офисный 

пакет Microsoft Office 365 

Лицензия № 56278518 

дата продления 

30.04.2022, SDL TRADOS 

Studio 2019 Professional 

Сублицензионный 

договор № 31/10/19-LS1 

от 12.11.2019 – 33 

лицензии  
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(Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-05344-9. — Текст : электронный // 

ЭБС Юрайт [сайт]. — URL: https://urait.ru/bcode/439030 (дата обращения: 12.07.2021). 

 2. Бродский Михаил Юрьевич. Устный перевод [Текст] : Учебник для вузов / М.Ю. 

Бродский. - 2-е изд., испр. и доп. - М.: Юрайт, 2017. - 241 с. - (Специалист). - ISBN 978-5-

534-00400-7: 489.00. 

Дополнительная литература: 

 1. Виссон Линн. Синхронный перевод с русского на английский. Приемы. Навыки. 

Пособия [Текст] : Пер. с англ. / Л. Виссон. - 2-е изд., испр. - М. : Р.Валент, 2000. - 272 с. - 

ISBN 5-93439-021-5 : 80.00. 

 2. Перевод и реферирование общественно-политических текстов. Английский язык 

[Текст/электронный ресурс]: Учебное пособие / Н.П. Беспалова; Под ред. Г.И.Шейдемана. 

- 6-е изд., стер.; 7-е изд., стер. ; Электронные текстовые данные. - М.: Изд-во РУДН, 2017. 

- 126 с. - ISBN 978-5-209-07711-4. - ISBN 978-5-209-09020-5: 48.66. URL: 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/UserEntry?Action=Rudn_FindDoc&id=457093&idb=0 

 3. Миголатьева Ирина Владимировна. Устный перевод общественно-политических 

текстов. Английский язык [Электронный ресурс]: Учебно-методическое пособие для 

студентов филологического факультета / И.В. Миголатьева. - Электронные текстовые 

данные. - М. : Изд-во РУДН, 2014. - 47 с. - ISBN 978-5-209-06055-0. URL: 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/UserEntry?Action=Rudn_FindDoc&id=444356&idb=0 

 4. Миголатьева Ирина Владимировна. Пособие по устному переводу для студентов 

отделения "Лингвистика". Английский язык [Электронный ресурс] : Учебно-методическое 

пособие / И.В. Миголатьева. - Электронные текстовые данные. - М. : Изд-во РУДН, 2014. - 

62 с. - ISBN 978-5-209-06053-6. URL: 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/UserEntry?Action=Rudn_FindDoc&id=444354&idb=0  

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Практикум по синхронному переводу (первый 

иностранный язык)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 
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Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Практикум по синхронному переводу (первый иностранный язык)» представлены в 

Приложении к настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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